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TEXT:

Se sa/sen htawng ning ang e de mu ningnan chawm du a dai chawm pru a.

E sa/yaw goi dum chawm sa ngu a dai chawm ngu a.

Ye ngai sa/yaw goi dum gaw ngai n choi a e ngai n choi a  e dai tim mung gaw i na da/bam sa bum nawn loi ma hpoi kaw e chawm hpoi kaw.

E i na da/bam sa bum nawn gaw i na da/bam sa bum nawn gaw.

Se panjet sa/ta na chawm hkung nga de chawm hkung nga.

E mung ching dam tinghtang chawm hung nga dai chawm hung nga.

E i na da/bam sa bum nawn e i na da/bam sa bum nawn e.

E la/mu sa kintawng nan chawm htoi ha.

E mung ching dam tinghtang i ma/roi e dai ma/roi.

E ja hkawn kaidim gaw e da/bam sa bum nawn chawm nga dai na chawm nga.

Ye sa/sen htawng ning ang chawm pra e chawm pra    e mungdu sa hkawn chum chawm nga e chawm nga.

E piaw piaw ma/ga piaw piaw ma/ga i na da/rap lung hpungga chawm gau piaw  e mungkang sa hkawnglu mu gai sa/a law gai sa/a.

Law ma/nun hkawng da/bam e gau ga/ja a law gau ga/ja a.

E ja hkawn kaidim gaw e da/bam sa ye ja hkawn sa ningkin chawm ma/dat kaw e chawm ma/dat kaw.

E moi dung sa sa/lang ni ma/sat kaw.

E moi dung sa hkawn ni gaw chagu sa jaw di hkai cha/pawm a dai cha/pawm a.

E ma/win sa singyaw mung gau chawm a dai gau chawm a.

Law se ma/sum sawn sairu e njaw gup a dai njaw gup    daw moi dung sa hkawn ni moi dung  sa hkawn.

E la/cha joi gai li e singda tup wa dai singda tup wa.

Je moi dung sa hkawn ni gaw moi dung sa hkawn ni.

Gaw nainang sa bukang win di a mu win di a.

E e bupa da ningwawt win di a.

E moi dung sa/brang ni moi dung sa/brang ni gaw arung dat htawngba ep pai win ma/ga ep pai win ma.

Ga arung dat htawngba ara a.

E la/hka win ma/ga la/hka win ma.

E ma/kyiu dat sawn si sumhpa.

E moi dung sa/brang ni gaw moi dung sa/brang.

E arung sa sansi sumraw a.

E ma/kyiu dup sansi e sumraw ang law sumraw a.

Law arung dat htawngba si kaw a.

E bupa da ning i sumbu a  e la/hka sa ningri chawm ra a.

E ya hteng sa/brang ni ya hteng sa/brang.

E ningni sa mit ga/de su di mu ga/de su di.

Maw bang se dam tinghkung n gru a.

E moi dung sa hkawn ni gaw moi  dung sa hkawn ni.

Gaw hkawn se dam sumraw punhtum a.

E ya hteng sa hkawn ni n chawm a.

Ye mungkang sa hkawnglu sa/a yang gaw sa/a yang.

Gaw moi dung sa/brang ni gaw moi dung sa/brang.

Gaw ya hteng sa/ brang ni ga/ja ma ga/ja.

Ma i na da/bam sa bungnun gaw gai a na gai a.

Na a chu ya du ni gai ga/ja.

E mungkang sa hkawnglu mu gai lu a a chu ya du ni a chu ya du.

E du ma/gam sa/lang hpawng gai ga/bu a law gai ga/bu a.

Law bang se dam bra ya hteng bra brang ni ya hteng bra brang.

E ningni dam mit chawm su yawng gaw chawm su yawng.

Gaw ra dai ta si hkai n mu  a e.

TRANSLATION

E, in this Sa/sen area, a new beauty appears, a beauty appears.

Playing this beautiful Sa/yaw Goi song, this beautiful one.

I don’t know how to sing this Sa/yaw Goi, I do not know it.

Eh, in spite of not knowing anything, I will compose a little about our Da/bam Mountain people in Assam, I will compose beautifully.

Eh, our Da/bam, mountain people, our Da/bam mountain people.

The full moon is beautifully shining.

Ah, roaming all around the corners of the country, the news of its beauty spreads.

Eh, our Da/bam, mountain people, our Da/bam mountain people.

Ah, the Heavens children, the stars, are beautifully shining.

This corner of the whole country, the people are remembering the things left behind.

Eh, this young girl Kai Dim is growing beautiful in the Da/bam mountain area, is growing beautiful.

Eh, in the Sa/sen area, the beauty is growing, the beauty is growing.

Eh, the chief’s daughter is very beautiful, very beautiful.

Eh, it is a joyful area, a joyful place, this our Tirap area, the air is beautiful.

Eh, the people of the country are making glorious donations, very glorious.

Ah, this Assam is so very good, very good.

Eh, I will listen to the golden girl’s song, will listen to the song.

Eh singing to the memory of the honoured people of long ago.

Eh, those girls of long ago would sit around giving rice liquor, sit around.

Eh, turning around, they look very beautiful, very beautiful.

They would wear three ringed necklaces and their hair would be tied up in a bun.

Eh, the girls of long ago, the girls of long ago. 

Their chests were decorated with a necklace valued to 100 rupees, their chests were decorated. 

Ah, the girls of long ago, the girls of long ago.

Oh, they would wear golden threaded skirts wrapped around, wrapped around.

Eh, the men would wear woven lungis as women would wear their wraps.

Eh, the young men of long ago, the young men of long ago, would carry their money wrapped around a knife handle, worn near on the side, worn near on the side.

Ah, they would put much money wrapped around the knife handle.

Ah, turning to the right side, turning to the right.

The bags handle has 10 brinjal coloured lines on the handle.

Eh, the young men of long ago, the young men of long ago.

Eh, bright were their decorations; the decorations of their sheath. 

Eh, their decorations were of silver, their decorated sheath.

Ah, they would put money wrapped around their knife sheath.

Eh, the men would wear their lungis.

Eh, the knife is carried on the right side.

Eh, all of the young men of the present day.

Eh, what I am saying frequently to cloudy minds, saying frequently. 

The cloths that the roaming youths are wearing are not sufficient for them, not fancy enough.

Eh, the girls of long ago, the girls of long ago.

Ah, those girls who roamed so beautifully dressed and decorated, are no longer.

The girls of these days are not beautiful. 

Eh, the people of the country are making glorious donations, very glorious.

Eh, the young men of long ago, the young men of long ago.

Ah, the young men of today are good, they are good.

Ah, our Da/bam people here in Assam are very glorious.

Now the Government officials will be very good.

Ah, the people of the world will make donations, those government officials will make donations, those government officials.

Now the chiefs, nobles and all the people are very happy, are very happy.

Loh, there are many young men wandering around today, many many youths.

Eh, their minds are wandering like clouds, they are rich and fine, rich and fine.

Lo, what you want, you cannot see. 

ANALYSIS

SM

1)
‘Ah, ek minute.’ $L=English; N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	2)
	e
	...
	
	
	
	

	
	ee4
	...
	
	
	
	

	
	euph
	...
	
	
	
	


‘Eh ...’
SM

3)
‘Eh, eh, today is the eighth of May, Bisa Gaon, Bisa Gaon.’ $L=English; N=Stephen Morey$
	4)
	na
	na
	ming
	...
	na
	na
	ming
	ma/hkai

	
	naa4
	naa4
	ming1
	...
	naa4
	naa4
	ming1
	m%khai4

	
	2sg
	poss
	name
	...
	2sg
	poss
	name
	what


	
	na
	na
	ming
	hkai
	.
	

	
	naa4
	naa4
	ming1
	khai4
	
	

	
	2sg
	poss
	name
	what
	
	


‘Your name, what is your name, what is your name?’ $N=Stephen Morey$
Laja
	5)
	ming
	ming
	.
	
	
	

	
	ming1
	ming1
	
	
	
	

	
	name
	name
	
	
	
	


‘Your name, your name.’ $N=Laja$
0’15”

Ga/dung Bisa

	6)
	o
	dai ninghkan
	i
	ya
	hte
	sawng
	ma/reng

	
	oo1
	da1 ning4khan4
	ii4
	ya?2
	thee4
	song1
	m%reeng1

	
	excl
	therefore
	adv
	now
	up to
	first
	village


	
	ming
	wa
	he
	ngu
	nga
	re
	ya
	sa/ngoi
	.

	
	ming1
	waa1
	he1
	nguu1
	ngaa5
	re1
	ya?2
	s%ngoi1
	

	
	name
	def
	still
	say
	have
	real
	now
	earlier
	


‘Oh, so up to now, the village name has been said earlier.’
Unknown
	7)
	na
	na
	ming
	.
	

	
	naa4
	naa4
	ming1
	
	

	
	2sg
	poss
	name
	
	


‘Your name.’ $N=Unknown$

LaJa
	8)
	ming
	wa
	su
	ya
	u
	ming
	wa
	su

	
	ming1
	waa1
	suu1
	yaa5
	u?2
	ming1
	waa1
	suu1

	
	name
	def
	tell
	benf
	imp
	name
	def
	tell


	
	ya
	u
	.
	
	
	

	
	yaa5
	u?2
	
	
	
	

	
	benf
	imp
	
	
	
	


 ‘Tell your name.’ $N=Laja$
SM
	9)
	na
	na
	ming
	.
	

	
	naa4
	naa4
	ming1
	
	

	
	2sg
	poss
	name
	
	


‘Your name.’ $N=Stephen Morey$

Ga/dung Bisa
	10)
	ngai
	.
	
	
	

	
	ngai1
	
	
	
	

	
	1sg
	
	
	
	


‘Me?’

LaJa
	11)
	ming
	wa
	su
	ya
	u
	adui
	---
	

	
	ming1
	waa1
	suu1
	yaa5
	u?2
	a4dui4
	---
	

	
	name
	def
	tell
	benf
	imp
	or-gr.mo
	---
	


‘Tell your name, grandmother ...’ $N=Laja$
Ga/dung Bisa
	12)
	o
	nye
	na
	ming
	.
	
	
	

	
	oo1
	nyee
	naa4
	ming1
	
	
	
	

	
	excl
	1sg.poss
	poss
	name
	
	
	
	


‘Oh, my name.’

	13)
	nye
	na
	gaw
	pisa
	mungdu
	ga/dung
	lu

	
	nyee
	naa4
	go1
	pii4saa4
	mung5duu1
	g%dung4
	lu?2

	
	1sg.poss
	poss
	top
	caste name
	chief
	caste name
	2nd daughter


	
	ngu
	re
	.
	
	
	

	
	nguu1
	re1
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	


‘Mine is the Bisa chief’s Ga/dung Lu (2nd daughter).’
Notes:
It was stated that she should have said pisa mungdu jan ga/dung lu.
	14)
	rai
	n
	re
	.
	
	

	
	rai1
	n4
	re4
	
	
	

	
	do
	neg
	real.qn
	
	
	


‘Isn’t it so?’
SM

	15)
	a
	.
	
	
	

	
	%1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$

0’36”

SONG

	16)
	se
	sa/sen
	htawng
	ning
	ang
	e
	de
	mu

	
	see4
	s%sen4
	thong1
	ning4
	ang4
	ee4
	de1
	muu1

	
	euph
	clan name
	place
	area
	at
	excl
	there
	also


	
	ningnan
	chawm
	du
	a
	dai
	chawm

	
	ning4naan1
	com1
	duu1
	a?2
	dai1
	com1

	
	new
	beautiful
	come
	decl
	this
	beautiful


	
	pru
	a
	.
	
	
	

	
	pruu1
	a?2
	
	
	
	

	
	come out
	decl
	
	
	
	


‘E, in this Sa/sen area, a new beauty appears, a beauty appears.’
CHK
tone of htawng
	17)
	e
	sa/yaw goi
	dum
	chawm
	sa
	ngu
	a

	
	ee4
	s%yo?2 goi1
	dum1
	com1
	saa1
	nguu1
	a?2

	
	euph
	song type
	play
	beautiful
	go
	say
	decl


	
	dai
	chawm
	ngu
	a
	.
	
	

	
	dai1
	com1
	nguu1
	a?2
	
	
	

	
	this
	beautiful
	say
	decl
	
	
	


‘Playing this beautiful Sa/yaw Goi song, this beautiful one.’
	18)
	ye
	ngai
	sa/yaw goi
	dum
	gaw
	ngai
	n

	
	yee4
	ngai1
	s%yo?2 goi1
	dum1
	go1
	ngai1
	n4

	
	euph
	1sg
	song type
	play
	top
	1sg
	neg


	
	choi
	a
	e
	ngai
	n
	choi
	a
	.

	
	coi1
	a?2
	ee4
	ngai1
	n4
	coi1
	a?2
	

	
	know
	decl
	excl
	1sg
	neg
	know
	decl
	


‘I don’t know how to sing this Sa/yaw Goi, I do not know it.’
	19)
	e
	dai tim
	mung
	gaw
	i
	na
	da/bam

	
	ee1
	dai1 tim4
	mung1
	go1
	ii1
	naa4
	d%bam1

	
	euph
	however
	also
	top
	1sg
	poss
	pn


	
	sa
	bum
	nawn
	loi
	ma
	hpoi
	kaw
	e

	
	saa1
	bum5
	non4
	loi4
	maa1
	phoi4
	ko?3
	ee4

	
	child
	mount
	bring
	little
	one
	compose
	fut.imm
	excl


	
	chawm
	hpoi
	kaw
	.
	

	
	com1
	phoi4
	ko?3
	
	

	
	beautiful
	compose
	fut.imm
	
	


‘Eh, in spite of (not knowing anything), I will compose a little about our Da/bam Mountain people (in) Assam, I will compose beautifully.’
Notes:
The place name Da’bam refers to the hilly areas around Bisa village, especially to the south. Tipam Phake village is named after this.

The term bum nawn is short for bum nawn mung, a term used to refer to Assam. The people of Bisa area are called Numhpuk Hkawng Sa.
1’10”

	20)
	e
	i
	na
	da/bam
	sa
	bum
	nawn
	gaw

	
	ee4
	ii1
	naa4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non4
	go1

	
	euph
	1sg
	poss
	pn
	child
	mount
	bring
	top


	
	i
	na
	da/bam
	sa
	bum
	nawn
	gaw
	.

	
	ii1
	naa4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non4
	go1
	

	
	1sg
	poss
	pn
	child
	mount
	bring
	top
	


‘Eh, our Da/bam, mountain people, our Da/bam mountain people.’
	21)
	se
	panjet
	sa/ta
	na
	chawm
	hkung
	nga
	de

	
	see4
	pan1jet1
	s%taa1
	naa4
	com1
	khung5
	ngaa5
	de1

	
	euph
	full moon
	moon
	poss
	beautiful
	light
	have
	real


	
	chawm
	hkung
	nga
	.
	

	
	com1
	khung5
	ngaa5
	
	

	
	beautiful
	light
	have
	
	


‘The full moon is beautifully shining.’
1’26”
	22)
	e
	mung
	ching
	dam
	tinghtang
	chawm
	hung

	
	ee4
	mung5
	cing4
	daam1
	ting4thang4
	com1
	hung

	
	euph
	country
	corner
	roam
	all around
	beautiful
	spread


	
	nga
	dai
	chawm
	hung
	nga
	.

	
	ngaa5
	dai1
	com1
	hung
	ngaa5
	

	
	have
	real
	beautiful
	spread
	have
	


‘Ah, roaming all around the corners of the country, the news of its beauty spreads.’
Notes:
CHK tone of tinghtang, hung
	23)
	e
	i
	na
	da/bam
	sa
	bum
	nawn
	e

	
	ee4
	ii1
	naa4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non4
	ee4

	
	euph
	1sg
	poss
	pn
	child
	mount
	bring
	excl


	
	i
	na
	da/bam
	sa
	bum
	nawn
	e
	.

	
	ii1
	naa4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non4
	ee4
	

	
	1sg
	poss
	pn
	child
	mount
	bring
	excl
	


‘Eh, our Da/bam, mountain people, our Da/bam mountain people.’

	24)
	e
	la/mu
	sa
	kintawng
	nan
	chawm
	htoi
	ha
	.

	
	ee4
	l%mu?3
	saa1
	kin4toong4
	nan4
	com1
	thoi4
	ha?2
	

	
	euph
	sky
	child
	star
	from
	beautiful
	shine
	decl
	


‘Ah, the Heaven’s children, the stars, are beautifully shining.’
	25)
	e
	mung
	ching
	dam
	tinghtang
	i
	ma/roi

	
	ee4
	mung5
	cing4
	daam1
	ting4thang4
	ii4
	m%roi1

	
	euph
	country
	corner
	roam
	all around
	adv
	left behind


	
	e
	dai
	ma/roi
	..

	
	ee4
	dai1
	m%roi1
	

	
	excl
	real
	left behind
	


‘This corner of the whole country, (the people) are (remembering) the things left behind.’

Notes:
The word ma/roi refers to old past memories, things left behind

	26)
	e
	ja
	hkawn
	kaidim
	gaw
	e
	da/bam
	sa

	
	ee4
	jaa?2
	khoon1
	kai dim
	go1
	ee4
	d%bam1
	saa1

	
	euph
	gold
	female
	pn
	top
	excl
	pn
	child


	
	bum
	nawn
	chawm
	nga
	dai
	na
	chawm
	nga
	.

	
	bum5
	non4
	com1
	ngaa5
	dai1
	naa
	com1
	ngaa5
	

	
	mountain
	bring
	beautiful
	have
	real
	CHK
	beautiful
	have
	


‘Eh, this young girl Kai Dim is growing beautiful in the Da/bam mountain area, is growing beautiful.’
CHK
tone of kaidim
2’06”

	27)
	ye
	sa/sen
	htawng
	ning
	ang
	chawm
	pra
	e

	
	yee4
	s%sen4
	thong1
	ning4
	ang4
	com1
	praa1
	ee4

	
	euph
	clan name
	place
	area
	at
	beautiful
	grow
	excl


	
	chawm
	pra
	
	
	

	
	com1
	praa1
	
	
	

	
	beautiful
	grow
	
	
	


‘Eh, in the Sa/sen area, the beauty is growing, the beauty is growing.’
	28)
	e
	mungdu
	sa
	hkawn
	chum
	chawm
	nga

	
	ee4
	mung5duu1
	saa1
	khoon1
	cum4
	com1
	ngaa5

	
	euph
	chief
	child
	girl
	emph
	beautiful
	have


	
	e
	chawm
	nga
	.
	
	

	
	ee4
	com1
	ngaa5
	
	
	

	
	excl
	beautiful
	have
	
	
	


‘Eh, The chief’s daughter is very beautiful, very beautiful.’
	29)
	e
	piaw
	piaw
	ma/ga
	piaw
	piaw
	ma/ga
	i

	
	ee4
	pio1
	pio1
	m%ga?2
	pio1
	pio1
	m%ga?2
	ii1

	
	euph
	glad
	glad
	side
	glad
	glad
	side
	1pl


	
	na
	da/rap
	lung
	hpungga
	chawm
	gau
	piaw
	

	
	naa4
	d%rap1
	lung4
	phung5gaa5
	com1
	gau1
	pio1
	

	
	poss
	pn
	CHK
	air
	beautiful
	CHK
	glad
	


‘Eh, it is a joyful area, a joyful place, this our Tirap area, the air is beautiful.’
Notes:
The word lung (<SIL>lung4<SIL>) was defined as sa/kawn de (<SIL>s%kon1 de1<SIL>)


The phrase piaw piaw ma/ga was defined as ‘coming close to happiness’
CHK the tone of hpung ga
2’31”

	30)
	e
	mungkang
	sa
	hkawnglu
	mu
	gai
	sa/a

	
	ee4
	mung5kaang4
	saa1
	khong4luu1
	muu1
	gai4
	s%aa4

	
	euph
	world
	child
	donation
	also
	very
	glorious


	
	law
	gai
	sa/a
	.
	

	
	loo1
	gai4
	s%aa4
	
	

	
	lo
	very
	glorious
	
	


‘Eh, the people of the country are making glorious donations, very glorious.’
	31)
	law
	ma/nun
	hkawng
	da/bam
	e
	gau
	ga/ja
	a

	
	loo4
	m%nun1
	khong1
	d%bam1
	ee4
	gau4
	g%jaa1
	a?2

	
	euph
	Assam
	area
	pn
	excl
	very
	good
	decl


	
	law
	gau
	ga/ja
	a
	.
	
	

	
	loo1
	gau1
	g%jaa1
	a?2
	
	
	

	
	lo
	very
	good
	decl
	
	
	


‘Ah, this Assam is so very good, very good.’
CHK
tones of ma/nun and hkawng
	32)
	e
	ja
	hkawn
	kaidim
	gaw
	e
	da/bam
	sa

	
	ee4
	jaa?2
	khoon1
	kai dim
	go1
	ee4
	d%bam1
	saa1

	
	euph
	gold
	female
	pn
	top
	excl
	pn
	child


	33)
	ye
	ja
	hkawn
	sa
	ningkin
	chawm
	ma/dat
	kaw

	
	yee4
	jaa?2
	khoon1
	saa1
	ning4kin5
	com1
	m%dat3
	ko?3

	
	euph
	gold
	female
	child
	song
	beautiful
	listen
	fut.imm


	
	e
	chawm
	ma/dat
	kaw
	.
	

	
	ee1
	com1
	m%dat3
	ko?3
	
	

	
	excl
	beautiful
	listen
	fut.imm
	
	


‘Eh, I will listen to the golden girl’s song, will listen to the (song).’
Notes:
The word chawm appears to be acting as a kind of particle here. It is probably standing in for chum as in ngai chum ma/dat kaw ‘Just now I am listening’

	34)
	e
	moi
	dung
	sa
	sa/lang
	ni
	ma/sat
	kaw
	.

	
	ee4
	moi5
	dung1
	saa1
	s%laang1
	nii4
	m%sat2
	ko?3
	

	
	euph
	long ago
	sit
	child
	adult
	pl
	memory
	fut.imm
	


‘Eh (singing to) the memory of the honoured people of long ago.’
	35)
	e
	moi
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	gaw
	chagu

	
	ee4
	moi5
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	go1
	ca?3guu1

	
	euph
	long ago
	sit
	child
	girl
	pl
	top
	liquor


	
	sa
	jaw
	di
	hkai
	cha/pawm
	a
	dai

	
	saa4
	jo?2
	dii1
	khai4
	c%pom
	a?2
	dai1

	
	eat
	give
	lv
	prt
	sit around
	decl
	real


	
	cha/pawm
	a
	.
	
	
	

	
	c%pom
	a?2
	
	
	
	

	
	sit around
	decl
	
	
	
	


‘Eh, those girls of long ago would sit around giving rice liquor, sit around.’
CHK tone of chagu; a liqour made from rice

	36)
	e
	ma/win
	sa
	singyaw
	mung
	gau

	
	ee4
	m%-win1
	saa1
	sing4yo?2
	mung1
	gau4

	
	euph
	caus-turn
	go
	looking
	also
	very


	
	chawm
	a
	dai
	gau
	chawm
	a
	.

	
	com1
	a?2
	dai1
	gau4
	com1
	a?2
	

	
	beautiful
	decl
	real
	very
	beautiful
	decl
	


‘Eh, turning around, they look very beautiful, very beautiful.’
CHK
tone of singyaw. 
 
	37)
	law
	se
	ma/sum
	sawn
	sairu
	e
	n-jaw

	
	loo4
	see4
	m%sum1
	soon1
	sai4ruu1
	ee1
	n4jo?2

	
	euph
	euph
	three
	rounds
	necklace 
	excl
	tied in a bun


	
	gup
	a
	dai
	n-jaw
	gup
	
	
	

	
	gup2
	a?2
	dai1
	n4jo?2
	gup2
	
	
	

	
	tie up
	decl
	real
	tied in a bun
	tie up
	
	
	


‘They would wear three ringed necklaces and their hair would be tied up in a bun.’
Notes
The phrase ma/sum sawn was translated as ‘three in one’
CHK
tones of sairu
	38)
	daw
	moi
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	moi
	dung

	
	doo4
	moi5
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	moi5
	dung1

	
	euph
	long ago
	sit
	child
	female
	pn
	long ago
	sit


	
	sa
	hkawn
	.
	
	
	

	
	saa1
	khoon1
	
	
	
	

	
	child
	female
	
	
	
	


‘Eh, the girls of long ago, the girls of long ago.’
3’33”
	39)
	e
	la/cha
	joi
	gai
	li
	e
	singda

	
	ee4
	l%caa1
	joi1
	gai4
	li?
	ee1
	sing4da?2

	
	euph
	hundred
	100 rupees
	very 
	wear
	excl
	chest


	
	tup
	wa
	dai
	singda
	tup
	wa
	.

	
	tup
	waa1
	dai1
	sing4da?2
	tup
	waa1
	

	
	pull
	def
	real
	chest
	pull
	def
	


‘Their chests were decorated with a necklace valued to 100 rupees, their chests were decorated.’ 
Notes:
The joi ka/chi ‘small joi’, was valued to 100 rupees, whereas the joi ga/ba or ‘big joi’ was valued at 140 rupeees.

CHK tone of li, tup.
	40)
	je
	moi
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	gaw
	moi

	
	jee4
	moi5
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	go1
	moi5

	
	euph
	long ago
	sit
	child
	girl
	pl
	top
	long ago


	
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	.
	

	
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	
	

	
	sit
	child
	girl
	pl
	
	


‘Ah, the girls of long ago, the girls of long ago.’
	41)
	gaw
	nainang sa
	bukang
	win
	di
	a

	
	goo4
	nai4nang4 saa4
	buu1kang1
	win1
	dii1
	a?2

	
	euph
	golden threaded skirt
	skirt
	round
	lv
	decl


	
	mu
	win
	di
	a
	.
	
	

	
	muu1
	win1
	dii1
	a?2
	
	
	

	
	also
	round
	lv
	decl
	
	
	


‘Oh, they would wear golden threaded skirts wrapped around, wrapped around.’
Notes:
It appears that nainang refers to a skirt though which golden thread has been woven.

CHK tones of nai nang
	42)
	e
	e
	bupa
	da
	ningwawt
	win
	di

	
	ee4
	ee4
	buu1paa1
	da?
	ning4wot3
	win1
	dii1

	
	euph
	euph
	lungi
	weave
	women’s wrap
	round
	lv


	
	a
	.
	
	

	
	a?2
	
	
	

	
	decl
	
	
	


‘Eh, the (men) would wear woven lungis as (women) would wear their wraps.’
	43)
	e
	moi
	dung
	sa/brang
	ni
	moi
	dung

	
	ee4
	moi5
	dung1
	s%brang1
	nii4
	moi5
	dung1

	
	euph 
	long ago
	sit
	young man
	pn
	long ago
	sit


	
	sa/brang
	ni
	gaw
	arung
	dat
	htawngba

	
	s%brang1
	nii4
	go1
	a4rung4
	dat2
	thong baa

	
	young man
	pn
	top
	light
	put
	wrapped knife handle


	
	ep
	pai
	win
	ma/ga
	ep
	pai
	win
	ma
	.

	
	ep3
	pai1
	win1
	m%ga?2
	ep3
	pai1
	win1
	ma?2
	

	
	near
	wear a knife
	round
	side
	near
	wear a knife
	round
	euph
	


‘Eh, the young men of long ago, the young men of long ago, would carry their money wrapped around a knife handle, worn near on the side, worn near on the side.’
Notes:
In former times, money was carried wrapped around the handle of the knife and carried on the side; this is called htawng ba.  The word arung refers to the money
	44)
	ga
	arung
	dat
	htawngba
	ara
	a
	.

	
	gaa4
	a4rung4
	dat2
	thong baa
	a4ra?3
	a?2
	

	
	euph
	light
	put
	wrapped knife handle
	many
	decl
	


‘Ah, they would put much money wrapped around the knife handle.’
	45)
	e
	la/hka
	win
	ma/ga
	la/hka
	win
	ma
	.

	
	ee4
	l%khaa1
	win1
	m%ga?2
	l%khaa1
	win1
	ma?2
	

	
	euph
	right
	turn
	side
	right
	turn
	euph
	


‘Ah, turning to the right side, turning to the right.’
4’23”

	46)
	e
	ma/kyiu
	dat
	sawn
	si
	sumhpa
	.

	
	ee4
	m%kyiu1
	dat2
	son4
	sii1
	sum4pha?2
	

	
	euph
	brinjal colour
	put
	line
	ten
	handle, belt of bag
	


‘The bags handle has 10 brinjal coloured lines on the handle.’
Notes:
CHK tones of sumhpa, sawn
	47)
	e
	moi
	dung
	sa/brang
	ni
	gaw
	moi

	
	ee4
	moi5
	dung1
	s%brang1
	nii4
	go1
	moi5

	
	euph 
	long ago
	sit
	young man
	pn
	top
	long ago


	
	dung
	sa/brang
	.
	
	

	
	dung1
	s%brang1
	
	
	

	
	sit
	young man
	
	
	


‘Eh, the young men of long ago, the young men of long ago.’
	48)
	e
	arung
	sa
	sansi
	sumraw
	a
	.

	
	ee4
	a4rung4
	saa1
	san4 sii1
	sum4ro?2
	a?2
	

	
	euph
	light
	child
	decorated sheath
	decoration
	decl
	


‘Eh, bright were their decorations; the decorations of their sheath.’ CHK
Notes:
The term arung sa refers to the whole dress. CHK tone of arung

CHK si may be the word for ‘ten’
	49)
	e
	ma/kyiu
	dup
	sansi
	e
	sumraw

	
	ee4
	m%kyiu1
	dup2
	san4 sii1
	ee1
	sum4ro?2

	
	euph
	brinjal colour
	make#
	decorated sheath
	prt
	decoration


	
	ang
	law
	sumraw
	a
	.
	

	
	ang4
	loo1
	sum4ro?2
	a?2
	
	

	
	at
	lo
	decoration
	decl
	
	


‘Eh, their decorations were of silver, their decorated sheath.’
Notes:
The term sansi refers to the decorations, of a flowered pattern, on a ceremonial sword whose sheath was made of silver, which men used to wear in the old days over their shoulders. This meaning is confirmed in Ga/dung Lu Bisa Jan’s discussion about the meaning of this text at SDM08-2006-154.
The term ma/kyiu was used to refer to a type of silver; the process of making this silver was called ma/kyiu dup.
# Song languages for ga/law ‘make’

4’47”

	50)
	law
	arung
	dat
	htawngba
	si
	kaw

	
	loo4
	a4rung4
	dat2
	thong baa
	sii
	ko?3

	
	euph
	light
	put
	wrapped knife handle
	CHK
	fut.imm


	
	a
	.
	
	
	

	
	a?2
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	


‘Ah, they would put (money) wrapped around their knife sheath.’
	51)
	e
	bupa
	da
	ning
	i
	sumbu
	a
	

	
	ee4
	buu1paa1
	da?2
	ning4
	ii4
	sum4bu?2
	a?
	

	
	euph
	lungi
	weave
	only
	I
	wear
	
	


‘Eh, the (men) would wear their lungis.’

Notes:
Compare (42) above where the text is E bupa da ningwawt win di a. 


It was suggested that bupa referred to a lungi worn only by senior and respected men.
	52)
	e
	la/hka
	sa
	ningri
	chawm
	ra
	a
	.

	
	ee4
	l%khaa1
	saa1
	ning4rii5
	com1
	ra?2
	a?2
	

	
	euph
	right
	go
	knife
	beautiful
	carry on shoulder
	decl
	


‘Eh, the knife is carried on the right side.’
	53)
	e
	ya
	hteng
	sa/brang
	ni
	ya
	hteng
	sa/brang
	.

	
	ee4
	ya?2
	theeng1
	s%brang1
	nii1
	ya?2
	theeng1
	s%brang1
	

	
	euph
	now
	pl
	young man
	pl
	now
	pl
	young man
	


‘Eh, all of the young men of the present day.’
5’10”

	54)
	e
	ningni
	sa
	mit
	ga/de
	su
	di

	
	ee4
	ning4nii4
	saa1
	mit2
	g%dee?3
	suu1
	dii1

	
	euph
	cloud
	child
	mind
	how much
	tell
	lv


	
	mu
	ga/de
	su
	di
	.
	

	
	muu1
	g%dee?3
	suu1
	dii1
	
	

	
	also
	how much
	tell
	lv
	
	


‘Eh, what I am saying frequently to cloudy minds, saying frequently.’ 
Notes:
The phrase ningni sa mit was translated as ‘a mind like the clouds’. The word sa, here, can be translated as ‘like’.

The phrase ga/de su was translated as ‘telling frequently’
	55)
	maw
	bang
	se
	dam
	tinghkung
	n
	gru
	a
	.

	
	moo4
	bang1
	se4
	daam1
	ting4khung5
	n4
	gruu5
	a?2
	

	
	euph
	youth
	euph
	roam
	style of cloth
	neg
	sufficient
	decl
	


‘The cloths that the roaming youths are wearing are not sufficient for them, not fancy enough.’
Notes:
The phrase bang se dam refers to the young men. 

	56)
	e
	moi
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	gaw
	moi

	
	ee4
	moi5
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	go1
	moi5

	
	euph
	long ago
	sit
	child
	female
	pn
	top
	long ago


	
	dung
	sa
	hkawn
	ni
	.
	
	
	

	
	dung1
	saa1
	khoon1
	nii4
	
	
	
	

	
	sit
	child
	female
	pn
	
	
	
	


‘Eh, the girls of long ago, the girls of long ago.’

	57)
	gaw
	hkawn
	se
	dam
	sumraw
	punhtum
	a
	.

	
	goo1
	khoon1
	se?3
	daam1
	sum4ro?2
	pun1thum1
	a?2
	

	
	euph
	female
	prt
	roam
	decoration
	last time
	decl
	


‘Ah, those girls who roamed so beautifully dressed and decorated, are no longer.’
Notes:
CHK tone of punhtum
	58)
	e
	ya
	hteng
	sa
	hkawn
	ni
	n
	chawm

	
	ee4
	ya?2
	theeng1
	saa1
	khoon1
	nii1
	n4
	com1

	
	euph
	now
	pl
	child
	female
	pl
	neg
	beautiful


	
	a
	.
	
	

	
	a?2
	
	
	

	
	decl
	
	
	


‘The girls of these days are not beautiful.’ 
Notes:
It was suggested that what Ga/dung Bisa means here is that the modern girls do not have the beautiful dresses of old.’

	59)
	ye
	mungkang
	sa
	hkawnglu
	sa/a
	yang

	
	yee4
	mung5kaang4
	saa1
	khong4luu1
	s%aa4
	yang5

	
	euph
	world
	child
	donation
	glorious
	when


	
	gaw
	sa/a
	yang
	.

	
	go1
	s%aa4
	yang5
	

	
	top
	glorious
	when
	


‘Eh, the people of the country are making glorious donations, very glorious.’

	60)
	gaw
	moi
	dung
	sa/brang
	ni
	gaw
	moi

	
	go4
	moi5
	dung1
	s%brang1
	nii4
	go1
	moi5

	
	euph 
	long ago
	sit
	young man
	pn
	top
	long ago


	
	dung
	sa/brang
	.
	
	

	
	dung1
	s%brang1
	
	
	

	
	sit
	young man
	
	
	


‘Eh, the young men of long ago, the young men of long ago.’

	61)
	gaw
	ya
	hteng
	sa/ brang
	ni
	ga/ja
	ma
	ga/ja
	.

	
	go4
	ya?2
	theeng1
	s%brang1
	nii1
	g%jaa1
	maa1
	g%jaa1
	

	
	euph 
	now
	pl
	youth
	pl
	good
	one
	good
	


‘Ah, the young men of today are good, they are good.’
	62)
	ma
	i
	na
	da/bam
	sa
	bungnun
	gaw
	gai

	
	maa4
	ii1
	naa4
	d%bam1
	saa1
	bung4nun1
	go1
	gai4

	
	euph
	1pl
	poss
	pn
	child
	Assam
	top
	very


	
	a
	na
	gai
	a
	.
	

	
	aa5
	naa5
	gai4
	aa5
	
	

	
	glorious
	prt
	very
	glorious
	
	


‘Ah, our Da/bam people here in Assam are very glorious.’
	63)
	na
	a chu ya
	du
	ni
	gai
	ga/ja
	.

	
	naa4
	a4cuu4 ya?2
	duu4
	nii1
	gai4
	g%jaa1
	

	
	euph
	government
	chief
	pl
	very
	good
	


‘Now the Government officials will be very good.’
	64)
	e
	mungkang
	sa
	hkawnglu
	mu
	gai
	lu

	
	ee4
	mung5kaang4
	saa1
	khong4luu1
	muu1
	gai4
	luu1

	
	euph
	world
	child
	donation
	also
	very
	donate


	
	a
	a chu ya
	du
	ni
	a chu ya
	du
	.

	
	a?2
	a4cuu4 ya?2
	duu4
	nii1
	a4cuu4 ya?2
	duu4
	

	
	decl
	government
	chief
	pl
	government
	chief
	


‘Ah, the people of the world will make donations, those government officials will make donations, those government officials.’
Notes:
The positive references to the government officials seem to flow from the historical and administrative relationship between Bisa village and the Government.

	65)
	e
	du
	ma/gam
	sa/lang
	hpawng
	gai
	ga/bu
	a

	
	ee4
	duu4
	m%gaam1
	s%laang1
	phong4
	gai4
	g%buu5
	a?2

	
	euph
	chief
	noble
	adult
	group
	very
	happy
	decl


	
	law
	gai
	ga/bu
	a
	.
	

	
	loo1
	gai4
	g%buu5
	a?2
	
	

	
	lo
	very
	happy
	decl
	
	


‘Now the chiefs, nobles and all the people are very happy, are very happy.’
	66)
	law
	bang
	se
	dam
	bra
	ya
	hteng
	bra

	
	loo1
	bang1
	se4
	daam1
	braa4
	ya?2
	theeng1
	braa4

	
	euph
	youth
	euph
	roam
	youth#
	now
	pl
	youth


	
	brang
	ni
	ya
	hteng
	bra
	brang
	.
	

	
	brang1
	nii1
	ya?2
	theeng1
	braa4
	brang1
	
	

	
	youth
	pl
	now
	pl
	youth
	youth
	
	


‘Loh, there are many young men wandering around today, many many youths.’
Notes:
# This means that there are many young men around
	67)
	e
	ningni
	dam
	mit
	chawm
	su
	yawng

	
	ee4
	ning4nii4
	daam1
	mit2
	com1
	suu4
	yong5

	
	euph
	cloud
	roam
	mind
	beautiful
	rich
	when


	
	gaw
	chawm
	su
	yawng
	.
	

	
	go1
	com1
	suu4
	yong5
	
	

	
	top
	beautiful
	rich
	when
	
	


‘Eh, their minds are wandering like clouds, they are rich and fine, rich and fine.’
	68)
	gaw
	ra
	dai
	ta
	si
	hkai
	n
	mu

	
	goo4
	raa5
	dai1
	taa
	sii
	khai4
	n4
	muu1

	
	euph
	need
	that
	CHK
	CHK
	what
	neg
	see


	
	a
	e
	.
	
	
	

	
	a?2
	ee5
	
	
	
	

	
	decl
	emph
	
	
	
	


‘Lo, what you want, you cannot see.’ 
Laja

	69)
	CHK
	.
	
	
	
	
	
	

	
	CHK
	
	
	
	
	
	
	

	
	CHK
	
	
	
	
	
	
	


‘CHK’ $N=Laja$
SM

	70)
	gai
	ga/ja
	.
	
	
	
	
	

	
	gai4
	g%jaa1
	
	
	
	
	
	

	
	very
	good
	
	
	
	
	
	


‘Very good.’ $N=Stephen Morey$
	71)
	a
	n-dau
	ningkin
	ka/ma
	nang
	hpe
	sa/rin
	.

	
	aa1
	n4dau1
	ning4kin5
	k%maa1
	nang1
	phee1
	s%rin4
	

	
	hesit
	this
	song
	who
	2sg
	a.ag
	teach
	


‘And, ah, who taught you this song.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	72)
	o
	...
	
	
	
	
	
	

	
	o1
	...
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	...
	
	
	
	
	
	


‘Oh ...’
Laja

	73)
	ka/ma
	i
	sa/rin
	re
	ngu
	re
	nang
	hpe

	
	k%maa1
	ii4
	s%rin4
	re1
	nguu1
	re1
	nang1
	phee4

	
	who
	ag
	teach
	real
	say
	real
	2sg
	a.ag


	
	ningkin
	wa
	.
	
	
	

	
	ning4kin5
	waa1
	
	
	
	

	
	song
	def
	
	
	
	


‘Who was it that taught this song, as it is called, to you?’ $N=Laja$
Ga/dung Bisa

	74)
	o
	ngai
	hpe
	i
	.
	
	
	

	
	oo1
	ngai1
	phee4
	ii4
	
	
	
	

	
	excl
	1sg
	a.ag
	qn
	
	
	
	


‘Oh, you mean to me?’
SM

	75)
	a
	
	
	
	
	
	
	

	
	%1
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
	76)
	hkau
	wa
	sa/rin
	nai
	i
	gaw
	moi

	
	khau4
	waa1
	s%rin4
	nai1
	ii1
	go1
	moi5

	
	what
	def
	teach
	real
	1pl
	top
	long ago


	
	ma/hkawn
	yang
	gai
	ningkin
	na/mu
	.
	

	
	m%khoon1
	yang5
	gai4
	ning4kin5
	n%=muu1
	
	

	
	young woman
	when
	very
	sing
	seq=also
	
	


‘What (do you mean teaching), when I was a young woman, long ago, I would sing a great deal.’
Notes:
By this line she means that she composed this song.

SM

	77)
	a
	
	
	
	
	
	
	

	
	%1
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	78)
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’
